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B cmamve paccmampusaemcs npobnema uccie0osanus 361K08bIX (PEHOMEHO08 8 MECHOU CE:3U C UENOBEKOM, €20 MbIULIEHUEM U PA3TUYHbIMU
sudamu OyX08HO-NPAKMULECKOL OessmenbHOCHIU. AKYEHMuUpYemcs HUMAHUE Ha MOM, YO Yelbio TUHSBUCIMUYECKO20 AHATU3A Yoice He Modcen Oblinb
TONLKO NpOsiGNieHIe PATUYHbIX XAPAKMEPUCIUK  A3bIK080U  cucmembvl. OmmeueHo, 4mo aHmpoOnoOyeHmpuiecKoe HanpaesieHue sA3bIK08bixX
UCCIeO0BAHULL XAPAKMEPU3Yemcs ONpeOeeHHbIMU NPUHYUNUATGHLIMU YCIMAHOBKAMY, CPeOU KOMOPLIX OCHOBHbIMU AGIAIOMCA IKCNAHCUOHUIM
(MeANCOUCYUNTUHAPHBIIL XAPAKMEDP UCCICO0BAHUL) U (DYHKYUOHANU3M (OpueHmayus Ha SI36IK KAK HA UHCHPYMEHIM OesimelbHOCIU U U3yYeHue
@yuryuil s3v1Ka). JJokazano, umo KOMMYHUKAYUL ROCIMOSIHHO COBEPUICHCMEYIOMCS, NPUOOPEMAsi HOBbLE NPUSHAKU U BO3MOICHOCHIU.

Kniouesvie cnosa: nunzeucmuieckuil aHaiu3, sI36IK03HAHUE, MEOPUsL PeHeBOll KOMMYHUKAYUL, AHIMPONOYEHMPUYECcKas napaouzma.

The key idea of modern linguistics is the idea of anthropocentric language, which led to the emergence of anthropocentric paradigm, which is
interpreted as shifting the interests of research from objects of cognition to the subject, that is, analyzed man in language and language in man. The
urgency of the problem is determined by the fact that the purpose of linguistic analysis can no longer be merely to identify the various characteristics of
the language system. From the standpoint of the anthropocentric paradigm, a person learns the world through an awareness of himself, his ideal and
material activity in him. The purpose of the article is to study linguistic phenomena in close connection with the person, his/her thinking and various
types of spiritual and practical activity. The course "Fundamentals of Speech Act Theory" belongs to a number of philological disciplines and should

form student’s understanding of the language features and non-verbal communication and its varieties, knowledge of the features of the communicative
environment, channels and varieties of communication, the ability to use the principles of speech act theory in the analysis of communicative activities
and events, when planning their own activities. It gives an idea of the role of speech communication in the "contact zone", the concept of language and
style of speech and speech tactics of communication taking into account the ego-states of the interlocutor. It should be noted that this course is designed
to create the so-called "soft skills" for students, which is the most urgent requirement in the preparation of future professionals in any field of activity.
This course is either a completely independent discipline, or is a logical continuation of the courses "Introduction to Linguistics™ and "General
Linguistics", dedicated to the study of the common laws of origin and development, the essence and functioning of human language, the development of
methods and techniques of linguistic studies which forms the basis for the subsequent study of disciplines involved in language analysis: stylistics and
text interpretation, discourse analysis, cognitive linguistics, etc. In particular, at Mukachevo State University, this course is integrated and presented in
the curriculum of students of the specialty "Secondary education (language and literature (English))" as "General Linguistics with the Fundamentals of
Speech Act Theory".

Key words: linguistic analysis, linguistics, speech act theory, anthropocentric paradigm.
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COMPREHENSION OF CULTURALLY MARKED LEXIS THROUGH GENUINE TEXT READING

Modern higher education represents a field which, along with hard (professional) skills, should develop soft skills of future specialists. Being a
teacher at secondary school, person must demonstrate a high level of cross-cultural awareness, be ready to pass this competence to younger
generation. Many scientists consider genuine (authentic) text as the most appropriate tool at ESL classes, which can improve vocabulary and help
understand culture and society of a target language. Culturally-marked lexis make up one of the biggest difficulties for students-philologists, who are
required to know language material at advanced level. When mentioning genuine text in the context of preparing future philologists it moves the limited
“reading-translation”’ idea, and shits towards deep analysis of advertising leaflets, linguistic comparison of postcards from past and present, online
blogs and social posts etc.

Key words: genuine text, vocabulary competence, authentic materials, interpretation, artificial language, authentic language, comprehension.
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Formulation of the problem. There exist a number of
different philosophical ideas on what is culture and how it may unify or
separate people. Along the history, mentalists like Aristote, Hippocrates,
Socrates tried to relate social development and culture criteria, thus, what
we believe and how we understand the world dictates our feelings and
emotions caused by interpretation of the surrounding environment.

Acting as a teacher of a foreign language, person should decide
on the best pedagogical tools which could boost perception and
comprehension of culturally marked lexis by students.

Purpose of the article is to justify the effectiveness of genuine
(authentic, real, natural) text reading when trying to expand and develop
the vocabulary competence of students. If you want to learn foreign
language more quickly, lots of reading is important. The more you read,
the more input your brain gets about how the language works. When you
read, you can improve your vocabulary, your grammar, and your writing
skills at the same time.

The analysis of recent research. The idea of using genuine
texts at foreign language classes made interest for scientists in Ukraine
and abroad. H. VVoronina [12] on organization of work at German classes
with the help authentic youth press; V. Redko [10] believes that the use of
authentic materials is the most basic source of proficiency in English;
I. Kolomijchuk [5] promotes the authentic materials as a tool for
supporting the socio-cultural orientation of educational process.

T. Eliot in the late 1940-s introduced the idea of authentic
materials mirroring a target culture and stated that the humblest material
artefact which is the product and the symbol of a particular civilization is
an emissary of the culture out of which it comes — that is, authenticity is a
«key» to cultural education in foreign language classes [1].

One of the main reason for using authentic materials in the
classroom is once outside the «safe», controlled language learning
environment, the learner will not encounter the artificial language of the
classroom but the real world and language how it is really used [2].

The material-focused approach has a long history in foreign
language teaching methodology. By medieval time the teaching method
most commonly used was the «scholastic method» which consisted of
learning the alphabet and memorising sequences by heart. As there was
no specific books designed for language teaching, authentic texts, such as
prayer books, were often used.

There is a number of scientists who speak in favor of using
genuine materials when learning culturally marked lexis such as Internet,
newspapers, fiction, social networks as a key tool for development
foreign literacy culture etc.

Results of research. The method, using genuine text as an
instrument for development foreign vocabulary comprehension, was
defined as «authenticity-centredy. Text difficulty makes up a central bulk
when we teach something new, it gives possibility to apply cross-
disciplinary approach — thus, in order to give definition and understand
the term, students are required to use knowledge of analysis,
categorization, linguistic criteria, grammar and phonetic skills, all these
may help comprehend the study text, the importance of learner’s
experience in the definition and understanding of authenticity makes
educational process a whole unit without gaps and blanks, they need to
apply cognitive strategies to decode, interpret, comprehend, monitor and
regulate the process of translation.

Another positive effect from authenticity approach in
education is possibility to act as a social and emotional human being, who
interprets the world through inner perception of symbols and the
comparison. According to Mishan [7], the humanistic approaches such as
suggestopedia, can be seen as thematically related to the authenticity-
centered approach. Instead of mechanistic gap filling exercises the
authentic tasks enable learners to process information in a critical and
reflective manner, thus enhancing the role of the learner and their
contribution [1].

Academic freedom is among primary motivation factors which
engage students into analytical work with a text, in particular: novels,
poems, newspaper articles, manuals, recipes, postcards, advertissments,
travel brochures, tickets, timetables, reviews, blogs, posts; authentic texts
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and tasks involve learner autonomy as they demand a high level of
learner contribution and investment; students expand their understanding
of mentality and national character, history and social order; learners have
immediate and direct contact which reflects live language and not edited
or simplified texts which lack the essential features of authentic language
use, and are filled with repetition, archaisms and simplified paraphrasing.

Physical effect adds to advantages of using reading method by
students. A study from the University of Sussex found that it only takes 6
minutes of reading to reduce stress and enhance our relaxation. It slows
heart rate, reduces muscle tension and stress level. Reading combats
mental decline, increases mental capacity and, individuals who fail to
read regularly, experience a mental decline at a rate 48% faster than those
who read regularly throughout their lives [4].

A study published in the Journal of Applied Social Psychology
found that critical reading may help students tolerate other cultures and
social positions, improved attitudes towards stigmatized groups such as
immigrants and refugees [6]. An engaged reader is strategic and socially
interactive.

As Ting-Ting Wu [11] states, Learning English by reading
articles on multimedia e-book devices can assist students in improving
their vocabulary and in understanding the associations among vocabulary,
textual meaning, and paragraph composition. Adaptive integration of
reading technologies and strategies not only strengthens their language
ability and reading comprehension, but it also increases the effectiveness
of their language learning.

The paper by Moisés Damian Perales Escudero [9] reports on
an educational intervention study that used linguistic and rhetorical
approaches to critical reading, in order to teach intercultural awareness.
The intervention was implemented with a group of Mexican college
students learning English as a foreign language. The results indicate that
cultural situatedness of language use can increase awareness of the
multiple ideological positions existing in a cultural context.

Teacher takes the role of a guide when applying the method of
genuine text reading. They don’t give answers but only supervise the
process, leaving space for individual and team work. As S. Mnevets [8]
stated, the task of a teacher is to make the work with foreign language text
interesting and meaningful, because reading of the such texts develops
students’ thinking, helps to understand foreign language system,
understand the features of one’s own native language. The information
that a student receives from a foreign language text, shapes his or her
outlook, and enriches national knowledge. The mental work performed
by the reader in order to gain insight into the content of the text develops
the language conjecture, autonomy in overcoming linguistic and semantic
difficulties, the interest in mastering a foreign language, enhances the
cognitive activity of students.

Having lack of cross-cultural contacts, students need the after-
reading discourse, which will enable them to evaluate the level of self-
proficiency. Checking the understanding of the text, discussing the
content of the read and learning the meaningful processing of text
information is carried out at this stage. The exercises should be aimed at
controlling the comprehension of the text, involve constructing students'
verbal statements based on text, individual oral language development
tasks that might encourage students to read thoughtfully. Learners' speech
should be characterized by logic, sufficient informativeness, evidence,
personal attitude to the content of the read [8; 5].

Conclusions and further research perspectives. Taking into
consideration the above mentioned, we may conclude that genuine texts
illustrate the functioning of the language in the form adopted by the native
speakers, and in the natural social context; they contain information that is
perceived as credible and more interesting; create possibility to develop
understanding of social significance and problems.

In the process of reading, we may pursue three task types:
reading for the main idea; reading for detail, and reading for specific
information. Switching stresses for current reading, teacher trains
students’ attention and focus on lexis: some tasks need work with general
text design, while others require a meaningful dictionary consultation and
summarizing.
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The perspective for further analysis may include categorization ~ doctors, engineers, 1T specialists, journalists, lawyers, managers,
of different authentic sources for specific purposes, that is philologists,  administrators etc.
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Cospemertoe yupedcoenue svicuieco 0bOpazoéanusi npedcmasisiem coboll cpedy, KOmopas Hapsoy ¢ NpopecCUOHATbHLIMU HABLIKAMU
CIMpeMUMCsL pa3eueams CoOYUAIbHbIE HABLIKU OYOywux cheyuanucmos. Pabomas yuumenem 6 cpeoHetl wiKoe, 4elosex O0NIHCEH 0eMOHCIPUPOBATND
BbICOKULL YPOBEHb MENCKYIIbIYPHOU KOMNEMEHMHOCHIU, Dbl 20MOBbIM Nepeddrms Nty KOMIEMEHMHOCHb MOI00OMY HOKoeHwo. MHozaue yuenvle
PACCMAMpuUBaron aymeHmuyHblll Mekcm Kaxk Haubonee >(P@eKmueHblil UHCIMPYMEHM HA YPOKAX UHOCMPAHHO2O A3bIKA, KOWOPbIUL MOdCem
Pacuupums Co8apHbIIl 3aNac U HOMOYb NOHAMb KVILIYPY U COYUYM HOCUMENeli A3bIKA.

Knrouesnle cnosa: aymenmuunblil mexcm, J1eKCUHECKAs KOMNEMEHMHOCMb, AYMEeHMUYHble MAmepuabl, UHMepnpemayusl, UCKyCCneeHHblil
SA3BIK, HCUBOTL A3bIK, NOHUMAHUE.

Cyuachuii 3ax1a0 8uwjoi ocgimu npedcmasiac cepedosuuye, sike nopsio i3 NPoPeciliHUMU HABUYKAMLL, NPA2He PO3BUBANU COYIATIbHI HABUYKU
Maibymuix axieyis. Byoyuu suumenem y cepeoHiil WKOJ, IOOUHA NOGUHHA OEMOHCIPYBANMU GUCOKULL PIGEHb MINCK)IbINYPHOI KOMNEMEHMHOCHI,
Oymu 20moeolo nepedamu Yo KOMNEMeHMHICMy MOI000MY NOKONiHHIO. bazamo naykosyie posenadaiomb agmeHmuuHuli mekcm sK Hauoibu
eghekmueHUll IHCMpPYMeHm Ha YPOKAX IHO3EMHOT MOBU, SKULL MOJICE POSUWUPUIU CTOBHUKOBUIL 3aNac ma 0ONOMO2MU 3pO3YMIMuL KYIbWypy ma coyiym
HoOCIig Mosu, 5Ky eusuacmo. Kynomypo-mapkosana NeKCuKa 3HAxXoOumvCs 6 Nomi 0coOaUeol yeazu cniyoeHmig-ginonoeie, skum HeoOXiOHO
O0eMOHCIPY8amu 3HAHHA MOBU HA SUWOMY DIBHI. 3acmocogyiouu agmeHmuyHull mekcm y KOHMeKCHi nid2omosku MauOymuix @inonoeie, mu
8I0X00UMO 6I0 8Y3bKOI NPAKMUKU «HUMAHHA-NEPEKNA0Y», 36EPMAIOUUCL 00 2MUOOK020 NeKCUHHO20 AHANI3Y PeKNaMHUX OYKIemis, iHeGicmuiHO20
NOPIGHAHHA TUCIBOK 3 MUHYIO20 A CbO2OOEHHs, THMePHem-0102i8, COYIaTbHUX OONUCI8 MOWo. Y maxkomy HABUATLHOMY Cepedosuwyi e4umens
3MINIOE piBeHb CB0€I AKMUBHOCMI MA CMEOPIOE Npocmip ONsl CAMOCMIUHOI pobomu, CHPAMOBYE, ane He Kepye poOOmoio CHyOeHmis.
Miscoucyunninapruil nioxio, 3acmocy8anHs RONEPEOHbO HAOYMO20 O0CEIOY CMAHOGISIMb NONYHCHULL MOMUBAYITHULL (PaKmMOp OJisk CNYOEeHMI8, Y SIKUX
3 AGNAEMbCSL HA200a NPOOEMOHCHPYSAMU PI6eHb AKAOEMIYHOT MALCMEPHOCHIE NIO YaC Nepekady (hpazeonociuHux 360pOmis, i0iom ma mepmiHonozii.
Tpaxmuka, wo cioye 3a YUMaHHAM A8MEHMUYHOL0 MEKCMY NOBUHHA OYMiL OP2AHI306aHA MAKUM YUHOM, W00 Wob 00NOMOSMu CHYOEHNTY OYiHUmMU
00CMOGIPHICIb NEPeKnady, CKOPUSY8ami NOMUTIKOBI CYOHCEHHS, Ma 002080pUmU npodnemMamuyti OUIAHKY meKcmy y epyni. ¥ makomy Ouckypci
odonaemuvcsl nepeknaoaybka Heenegrericme i goopmyemocs «npogeciiine giouymmsay moeu. Ha yvomy emani, euumens bepe na cebe KoHmpons i
Op2aHiz08ye OisbHICMb 2pynu, 000Upae HeoOXIOHI mecmu ma 6npasy, wWo MArnb HA Memi OONOMOSHU VYHAM 3anam Smami HOgy JeKCUKY i
npakmuxyeamu i GUKOPUCIMANHA @ PealbHUX JHCUMMEGUX CUMyayisx. Ananizyiouu npobiemamuxy OAHO20 Memooy, MU 38epHYIUCL 00 podim
Haykosyie 3 Yxpainu ma 3axopOoowny. Mu Oiiiuiiu 8UCHOBKY, WO YUMAHHA A Nepekiad 0Y8 OOHUM 3 NEPUILX Y MEMOOUYT BUEUEHHS THO3EMHUX MO8,
aooice 0yxosHa aimepamypa 0yaa €OUHUM OOCHYNHUM THUOMOBHUM OXHCEPENIOM OISl BUSHEHHS MOBU, d CNeYianbHi NIOPYUHUKU 3 S6UTUCS He PaHilie
uidic y 14 cmonimmi.

Knrouoei cnoga: asmenmuunuti mexcm, 1eKCUYHA KOMNEMEHMHICIb, A8MEeHMUYHL Mamepiany, inmepnpemayis, WmyyHa Mo6a, JiCuea Moed,
DO3YMIHHA.
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